Gospel for the First Sunday of Lent

Tonus antiquior
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Sequénti—a Sancti Evangé—li—i secundum Mattha&-um. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore: Ductus est Jesus in desértum a Spi-ri-tu, ut tentaretur
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a di-abo-lo. Et cum je-junasset quadraginta di-¢bus, et quadraginta noctibus,
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poste-a esuri-it. Et accédens tentator, di-xit e-i: Si Fi-li-us De-i es, dic ut
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lapides isti panes fi- ant. Qui respondens, di-xit: Scriptum est: Non in so-lo
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pane vi-vit homo: sed in omni verbo, quod procedit de ore De-i. Tunc
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pinnacu-lum templi, et di-xit e-i: Si Fi-li-us De-i es, mitte te de-orsum.

© St. Athanasius Chants, 2009



f 1 1
" 1 1
v —R L] A—R A—R—R a—R a—R A—R—R A—R L] L] 2 a a2 '-I
L]

Scriptum est enim: Qui-a Ange-lis su-is mandavit de te, et in manibus tol-
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lent te, ne forte offéendas ad lapidem pedem tu-um. A-it il-li Jesus: Rursum
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scriptum est: Non tentabis Dominum De-um tu-um. I-terum assﬁmpsit e-um

f
P T
L.—.—I—.—I a—a af—a—=h a—= I—I—.—.—H—.—I—I—.—.—I—.—J

di-abo-lus in montem excéelsum valde: et osténdit e-i 6mni-a regna mundi,
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et glori-am e-orum, et di-xit e-i: Heec ommni-a ti-bi dabo, si cadens adora-
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ve-ris me. Tunc di-cit e-i Jesus: Vade, Sa-tana: scriptum est enim: Do-
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minum De-um tu-um adorabis, et il-li so-li sérvi-es. Tunc re-liquit e-um
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di-abo-lus et ecce Ange-li accessérunt, et mi-nistrabant e-i.
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